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אֵלִי, אֵלִי
ֹּא יגִָּמֵר לְעוֹלָּם ל שֶׁ

,הַחוֹל והְַיָּם
ל   רִשְרוּש שֶׁ

,הַמַיםִ
מַיםִ ,בְרַק הַשָּ
ם .תְפִלַת הָּאָדָּ

,הַחוֹל והְַיָּם
ל   רִשְרוּש שֶׁ

,הַמַיםִ
מַיםִ ,בְרַק הַשָּ
ם .תְפִלַת הָּאָדָּ

הליכה לקיסריה
חנה סנש:מילים

דוד זהבי:לחן

Eli, Eli
Shelo yigamer le’olam
Hachol vehayam
Rishrush shel hamayim
Berak hashamayim
Tefilat ha’adam.

Hachol vehayam
Rishrush shel hamayim
Berak hashamayim
Tefilat ha’adam.

Halicha LeCaesaria / 
A Walk to Caesarea

My God, my God,
may it never end –
the sand and the sea,
the rustle of the water,
the lightning of the sky,
the prayer of man.

the sand and the sea,
the rustle of the water,
the lightning of the sky,
the prayer of man.

Hannah Szenes
David Zehavi



ֹּאשֵנוּ שַח אִם גַם ר
צֶׁב סוֹבַבְנוּ  -ועְֶׁ

בָּה  ונְתְִלַקַחהָּ
בָּנוּ ה שֶׁ .מִן הַשִמְחָּ

,הֵי, הֵי
בָּה ונְתְִמַלאֵ הָּ

עַיןִ, שִמְחָּה ה כִמְלוֹא הָּ ,שִמְחָּ
,הֵי, הֵי

עֲלהֵ, שִירוּ עֲלהֵ
!עֲלהֵ וּבְעַר הַייַןִ
!עֲלהֵ וּבְעַר הַייַןִ

...הֵי. הֵי

עֲלהֵ וּבָּעַר כָּאֵש
ֹּחַ והְַדְלִיקֵנוּ  !כ

,למְִתְיָּאֵשאֲבוֹי 
ֹּחַ  !הַלַילְָּה ישֵ לשְִמ

,הֵי, הֵי
הַלַילְָּה יגִאְַל

ה בוֹ, כָּל מִי מָּ נשְָּ ,כָּל מִי שֶׁ
,הֵי, הֵי 

אֵל  -כָּל אִיש בְישְִרָּ
ה בוֹ מָּ ל נֶׁחָּ !ניִצוֹץ שֶׁ
ה בוֹ מָּ ל נֶׁחָּ !ניִצוֹץ שֶׁ

...הֵי, הֵי

שיר שמח
יעקב אורלנד:מילים

זעיראמרדכי :לחן

Im gam roshenu shach
ve'etzev sovavnu –
havah venitlakkach
min hassimchah shebbanu. 
Hei, hei, 
havah venitmalle
simchah, simchah kimlo ha'ayin, 
hei, hei,
shiru aleh, aleh
aleh uve'ar hayyayin! 
Aleh uve'ar hayyayin! 
Hei. Hei...

Aleh uva'ar ka'esh
vehadlikenu koach! 
Avoy lemitya'esh, 
hallaylah yesh lismoach! 
Hei, hei, 
hallaylah yig’al
kol mi, kol mi shenneshamah
bo, 
hei , hei, 
kol ish beyisra'el –
nitzotz shel nechamah bo! 
Nitzotz shel nechamah bo! 
Hei, hei...

Shir Sameach
Yaacov Orland
Mordechai Zeira



If our head is down
And sadness surrounds us -
Let us be ignited
From the joy within.

Hey, hey
Let us be filled
Joy, joy as the eyes can see,

Hey, hey
Sing up, rise
Rise up and burn by wine!
Rise up and burn by wine!

Hey, hey...
Rise up and burn like fire
And flame us with power!
Woe to the despair one,
This night should be cheerful!

Hey, hey
This night will be redeemed
Anyone, anyone who has a soul within,

Hey, hey
Anyone in Israel - (who has)
A spark of comfort within!
A spark of comfort within!
Hey, hey...

Shir Sameach / Happy Song Yaacov Orland
Mordechai Zeira



ת רֶׁ ץ אַחֶׁ רֶׁ אֵין לִי אֶׁ
ת רֶׁ תִי בוֹעֶׁ גַם אִם אַדְמָּ

ת רֶׁ רַק מִילָּה בְעִבְרִית חוֹדֶׁ
ל עוֹרְקַי תִי, אֶׁ אֵל נשְִמָּ

ב, בְגוּף כוֹאֵב עָּ בְלבֵ רָּ
כָּאן הוּא בֵיתִי

שְתֹּק ֹּא אֶׁ כִי אַרְצִי, ל
ת פָּנֶׁיהָּ  הּ אֶׁ שִנתְָּ

ֹּא אֲותֵַר לָּהּ ,ל
,אַזְכִיר לָּהּ

ואְָשִיר כָּאן בְאָזְנֶׁיהָּ 
ת עֵינֶׁיהָּ  תִפְקַח אֶׁ עַד שֶׁ

ת רֶׁ ץ אַחֶׁ רֶׁ אֵין לִי אֶׁ
ת רֶׁ תִי בוֹעֶׁ גַם אִם אַדְמָּ

ת רֶׁ רַק מִילָּה בְעִבְרִית חוֹדֶׁ
ל עוֹרְקַי תִי, אֶׁ אֵל נשְִמָּ

ב, בְגוּף כוֹאֵב עָּ בְלבֵ רָּ
כָּאן הוּא בֵיתִי

ֹּק שְת ֹּא אֶׁ כִי אַרְצִי, ל
הּ אֶׁת פָּנֶׁיהָּ  שִנתְָּ

ֹּא אֲותֵַר לָּהּ ,ל
,אַזְכִיר לָּהּ

ואְָשִיר כָּאן בְאָזְנֶׁיהָּ 
ת עֵינֶׁיהָּ  תִפְקַח אֶׁ עַד שֶׁ

ת רֶׁ ץ אַחֶׁ רֶׁ אֵין לִי אֶׁ
יהָּ  תְחַדֵש יָּמֶׁ עַד שֶׁ

ת עֵינֶׁיהָּ  תִפְקַח אֶׁ עַד שֶׁ

ת רֶׁ ץ אַחֶׁ רֶׁ אֵין לִי אֶׁ
ת רֶׁ תִי בוֹעֶׁ גַם אִם אַדְמָּ

ת רֶׁ רַק מִילָּה בְעִבְרִית חוֹדֶׁ
ל עוֹרְקַי תִי, אֶׁ אֵל נשְִמָּ

ב, בְגוּף כוֹאֵב עָּ בְלבֵ רָּ
כָּאן הוּא בֵיתִי

ב, בְגוּף כוֹאֵב עָּ בְלבֵ רָּ
כָּאן הוּא בֵיתִי

אהוד מנור:מיליםאין לי ארץ אחרת
קורין אלאל:לחן

Ein li eretz acheret
Gam im admati bo'eret
Rak mila be'ivrit choderet
el orkai el nishmati
Beguf ko'ev, belev ra'ev
Kan hu beiti

Lo eshtok
ki artzi shinta et paneha
Lo avater la 
Azkir la
Ve'ashir kan be'ozneha
Ad shetifkach et eineha

Ein li eretz acheret
Gam im admati boeret
Rak mila beivrit hoderet
el orkai el nishmati
Beguf koev, belev raev
Kan hu beiti

Lo eshtok
ki artzi shinta et 
paneha
Lo avater la 
Azkir la
Ve'ashir kan be'ozneha
Ad shetifkach et eineha

Ein li eretz aheret
Ad shetihadesh yameha
Ad shetifkah et eineha

Ein li eretz acheret
Gam im admati boeret
Rak mila beivrit hoderet
el orkai el nishmati
Beguf koev, belev raev
Kan hu beiti

Beguf koev, belev raev
Kan hu beiti

Ein Li Eretz Acheret Ehud Manor
Corinne Allal



I have no other country,
even if my land is aflame,
just a word in Hebrew
pierces my veins
and my soul,
with a painful body,
with a hungry heart
here is my home.

I will not stay silent,
because my country changed her 
face,
I will not give up reminding her,
and sing in her ears,
until she opens her eyes.

I have no other country,
even if my land is aflame,
just a word in Hebrew
pierces my veins
and my soul,
with a painful body,
with a hungry heart
here is my home.

I will not stay silent,
because my country changed her 
face,
I will not give up reminding her
and sing in her ears,
until she opens her eyes.

I have no other country,
until she renews her days,
until she opens her eyes.

I have no other country!

Ein Li Eretz Acheret/ I have no other country Ehud Manor
Corinne Allal



שָּ ֥עֲל֫מַ ֽיר לַ֗שִ  רִ -יניַ אֶׁל֭א עֵ ֣וֹת אֶׁ הָּ ֹּ ֗אַ֝ים מֵ ֑הֶׁ זְרִ ֥יןִ יָּב :יֽא עֶׁ
ֹּ ֑ם יהְוָּ ֣זְרִי מֵעִ ֭עֶׁ  מַ ֗שֵ ֝ה ע ץֽיםִ וָּאָ֥ה שָּ :רֶׁ

:ךָּ ֽמְרֶׁ ֽוּם שֹּ ֗ניָּ֝ -ךָּ אַל֑וֹט רַגְלֶׁ֣לַמן֣יתִֵ -אַל
ֹּ ֣הִנֵ  ֹּ יָּ֭ -אֽה ל אֵ ֗וֹמֵ ֝ן ש֑א ייִשָּ ֣נוּם ולְ :לֽר ישְִרָּ
:ךָּ ֽד ימְִינֶׁ יַ֥ -עַל֗לךְָּ ֝ה צִ ֥ךָּ יהְוָּ ֑ה שֹּמְרֶׁ ֥יהְוָּ 
ש ֥ם הַשֶׁ ֗יוֹמָּ  ֹּ מֶׁ :ילְָּהֽחַ בַלָּ֥ויְָּרֵ כָּה֗יכֶַׁ -אלֽ

רְךָּ ֗הוָּ יְֽ  ֹּ ֝ע יִ ֑רָּ -מִכָּל֥ה ישְִמָּ :ךָּ ֽנפְַשֶׁ -ר אֶׁת֗שְמ
ר֗הוָּ יְֽ  :םֽעוֹלָּ-ה ועְַד֗עַתָּ ֽ֝ךָּ מֵ ֑וּבוֹאֶׁ ֥צֵאתְךָּ -ה ישְִמָּ

Psalm 121א"תהילים פרק קכ

A song for ascents.
I turn my eyes to the mountains; from where will my help come ?
My help comes from the LORD, maker of heaven and earth. 
He will not let your foot give way; your guardian will not slumber; 
See, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps! 
The LORD is your guardian, the LORD is your protection at your right hand. 
By day the sun will not strike you, nor the moon by night. 
The LORD will guard you from all harm; He will guard your life. 
The LORD will guard your going and coming now and forever.



בָּאֹּפֶׁקעוֹד ישֵ מְפָּרֵש לבְֵן 
ֹּר כָּבֵד ח נָּן שָּ מוּל עָּ
נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ

ב רֶׁ עֶׁ ואְִם בְחַלוֹנוֹת הָּ
ג רוֹעֵד חָּ אוֹר נרֵוֹת הֶׁ

נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ

לוּ יהְִי, לוּ יהְִי
לוּ יהְִי-אָנָּא 

נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ

לֶׁת אִם הַמְבַשֵר עוֹמֵד בַדֶׁ
תֵן מִלָּה טוֹבָּה בְפִיו
נבְַקֵש לוּ יהְִי כָּל שֶׁ

לֶׁת אִם נפְַשֵךְ לָּמוּת שוֹאֶׁ
ה וּמַאֲסִיף מַפְרִיחָּ

נבְַקֵש לוּ יהְִי כָּל שֶׁ

...לוּ יהְִי, לוּ יהְִי

מָה קוֹל עֲנוֹת אֲנִי שׁוֹמֵע  

פִיםקוֹל שׁוֹפָר וְקוֹל  תֻּ

קֵשׁ לוּ יְהִי נְב  כָל שֶׁׁ

ה ע בְתוֹךְ כָל אֵלֶׁ לוֹ תִשָמ 

ת מִפִי ח  ג ם תְפִלָה א 

קֵשׁ לוּ יְהִי נְב  כָל שֶׁׁ

.....לוּ יְהִי לוּ יְהִי

בְתוֹךְ שְכוּנָּה קְטַנָּה מוּצֶׁלֶׁת
ט עִם גַג אֱדוֹם בֵית קָּ

נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ
ךְ  רֶׁ זֶׁה סוֹף הַקַיץִ סוֹף הַדֶׁ

ם לָּשוּב הֲלוֹם תֵן לָּהֶׁ
נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ

...לוּ יהְִי, לוּ יהְִי

ואְִם פִתְאוֹם יזְִרַח מֵאֹּפֶׁל
ֹּאשֵנוּ אוֹר כוֹכָּב עַל ר

נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ
ֹּחַ אָז תֵן שַלְוָּה ותְֵן גַם  כ

נֶׁאֱהַב לְכָּל אֵלֶׁה שֶׁ
נבְַקֵש לוּ יהְִי .כָּל שֶׁ

...לוּ יהְִי, לוּ יהְִי

נעמי שמר:מילים ולחןלוּ יהְִי 

Od yesh mifras lavan
ba'ofek
mul anan shachor kaved
Kol shenevakesh - Lu Yehi.
Ve'im bacholonot ha'erev
Or nerot hachag ro'ed -
Kol shenevakesh - Lu Yehi.

Lu Yehi, Lu Yehi,
Ana, Lu Yehi
Kol shenevakesh - Lu Yehi.

Im Hamvaser omed badelet
Ten mila tova bepiv
Kol shenevakesh lu yehi
Im nafshekha lamut soelet
Mipricha umeasif
Kol shenevakesh lu yehi

Lu yehi...

Ma kol anot ani shomei'a
Kol shofar vekol tupim
Kol shenevakesh lu yehi
Lu tishama betoch kawl eileh
Gam tefila achat mipi
Kol shenevakesh lu yehi

Lu yehi...

Betoch sh'chuna ktana
mutzelet
Bait kat im gag adom
Kol shenevakesh lu yehi
Zeh sof hakayitz, sof haderech
Ten lahem lashuv halom
Kol shenevakesh lu yehi

Lu yehi...

Ve'im pit'om yizrach mei'ofel
Al rosheinu or kochav
Kol shenevakesh lu yehi
Az ten shalva veten gam 
ko'ach
Lechol eileh shenohav
Koll shenevakesh - lu yehi

Lu yehi.........

Lu Yehi Naomi Shemer



There is still a white sail on the horizon
Opposite a heavy black cloud
All that we ask for - may it be
And if in the evening windows
The light of the holiday candles flickers
All that we seek - may it be

Chorus: May it be, may it be ,
Please—may it be
All that we seek—may it be .

If a news bearer stands at your door
Put good news in his mouth
All that we seek—may it be…
If your soul asks to die
Only after blossoming and harvest time,
All that we ask for, let it be!

Chorus...

What is the sound that I hear
The cry of the shofar and the sound of drums
All that we ask for—may it be
If only there can be heard within all this
One prayer from my lips also
All that we seek—may it be

Chorus...

Within a small, shaded neighborhood
Is a small house with a red roof
All that we ask for, may it be
This is the end of summer, the end of the
path
Allow them to return safely here
All that we seek—may it be

Chorus…

And if suddenly, rising from the darkness 
Over our heads, the light of a star shines 
All that we ask for, may it be 
Then grant tranquility and also grant strength 
To all those we love 
All that we seek—may it be 

Chorus…

Lu Yehi / May it be Naomi Shemer



הּ֨לְלוּיָּ ֥הַ 
דְש֥אֵ -לְלוּֽהַ  :וֹֽעֻזּיעַ ֥וּהוּ בִרְקִ ֗לְלֽ֝וֹ הַ ֑ל בְקָּ
ֹּתָּ וּהוּ ֥לְלֽהַ  ֹּ ֗לְלֽ֝הַ יו֑בִגְבוּר :וֹֽב גדְֻל֣וּהוּ כְר
:וֹרֽוכְִנבֶׁל ֣וּהוּ בְנֵ ֗לְלֽ֝ר הַ ֑קַע שוֹפָּ ֣לְלוּהוּ בְתֵ ֽ֭הַ 
ֹּ לְלוּהוּ ֽ֭הַ  חף֣בְת :בֽים ועְוּגָּ֥וּהוּ בְמִנִ ֗לְלֽ֝וֹל הַ ֑וּמָּ
:הֽי תְרוּעָּ ֥צִלצְְלֵֽוּהוּ בְ ֗לְלֽ֝מַע הַ ֑שָּ -וּהוּ בְצִלצְְלֵי֥לְלֽהַ 
 ֹּ ה תְהַלֵ֭ל הַ כ֣ מָּ :הּֽלְלוּיָּ ֽהּ הַ ֗ל יָּ ֥נשְָּ

Psalm 150נ"תהילים פרק ק

Hallelujah.
Praise God in His sanctuary;
praise Him in the sky, His stronghold.
Praise Him for His mighty acts;
praise Him for His exceeding greatness.
Praise Him with blasts of the horn;
praise Him with harp and lyre.
Praise Him with timbrel and dance;
praise Him with lute and pipe
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with loud-clashing cymbals.
Let all that breathes praise the LORD.
Hallelujah



ש לעֲַלוֹת מֶׁ תְנוּ לַשֶׁ
אִיר ר לְהָּ ֹּקֶׁ ,לבַ

בִתְפִלוֹת הַזַּכָּה שֶׁ
ֹּא תַחְזִיר נוּ ל .אוֹתָּ

ר כָּבָּה נרֵוֹ מִי אֲשֶׁ
ן פָּר נטְִמָּ ,וּבֶׁעָּ

ֹּא יָּעִירוּ בְכִי מַר ל
ֹּא יחֲַזִירוּ לְכָּאן .ל

ֹּא יָּשִיב נוּ ל אִיש אוֹתָּ
,מִבוֹר תַחְתִית אָפֵל

ֹּא יוֹעִילוּ כָּאן ל
ֹּא שִמְחַת  הַנצִָּחוֹןל

ֹּא שִירֵי הַלֵל .ולְ

לוֹם, לָּכֵן רַק שִירוּ שִיר לְשָּ
אַל תְלחֲַשוּ תְפִלָּה

לוֹם שִירוּ שִיר לְשָּ ב תָּ מוּטָּ
ה גְדֻלָּה קָּ .בִצְעָּ

ֹּר ש לחֲַד מֶׁ תְנוּ לַשֶׁ
חִים .מִבַעַד לַפְרָּ

,אַל תַבִיטוּ לְאָחוֹר
.הַניִחוּ לְהוֹלְכִים

,בְתִקְוָּהעֵיניַםִשְאוּ 
ךְ  רֶׁ ֹּא דֶׁ כַוָּּנוֹתל

שִירוּ שִיר לְאַהֲבָּה
ֹּא לְמִלחְָּמוֹת .ולְ

-אַל תַגִידוּ יוֹם יָּבוֹא 
!הֵבִיאוּ אֶׁת הַיוֹם

ֹּא חֲלוֹם הוּא כִי ל
הַכִכָּרוֹתוּבְכָּל 

לוֹם רִיעוּ רַק שָּ !הָּ

לוֹם, לָּכֵן ...רַק שִירוּ שִיר לְשָּ

ה רוטבליט'יענקל:מיליםשיר לשלום
יאיר רוזנבלום:לחן

Tnu lashemesh la’alot
Laboker le’ha’ir
Hazakah shebatfilot
Otanu lo tachzir
Mi asher kava nero
U’ve’afar nitman
Bechi mar lo ya’iro
Lo yachziro le’chan
Ish otanu lo yashiv
Mibor tachtit a’fel
Kan lo yo’ilu
Lo simchat hanitzachon
Velo shirei hallel
Lachen rak shiru shir lashalom
Al tilchashu tfilah
Mutav tashiru shir lashalom
Bitze’aka gdolah

Tnu lashemesh lachador
Miba’ad laprachim
Al tabitu le’achor
Hanichu la’holchim
S’u eina’yim betikvah
Lo derech kavanot
Shiru shir la’ahavah
Velo lamilchamot
Al tagidu yom yavo
Havi’u et hayom
Ki lo chalom hu 
Uve’chol hakikarot
Hari’u rak shalom 
Lachen rak shiru shir lashalom...

Shir LaShalom Yaakov (Yankele) Rotblit
Yair Rozenblum



Let the sun rise 
light up the morning 
The purest of prayers 
will not bring us back 
He whose candle was snuffed out 
and was buried in the dust 
bitter crying won’t wake him up 
and won’t bring him back 
Nobody will bring us 
back from a dead and darkened pit 
here, neither the victory cheer 
nor songs of praise will help 
So just sing a song for peace 
don’t whisper a prayer 
Just sing a song for peace 
in a loud shout 

Allow the sun to penetrate 
through the flowers 
don’t look back 
let go of those departed 
Lift your eyes with hope 
not through the rifles’ sights 
sing a song for love 
and not for wars 
Don’t say the day will come 
bring on that day 
because it is not a dream 
and in all the city squares 
cheer only for peace 
So just sing a song for 
peace...

Shir LaShalom / Song for Peace Yaakov (Yankele) Rotblit
Yair Rozenblum



נָּה הַבָּאָה נשֵֵב עַל הַמִרְפֶׁסֶׁת בַשָּ
.נוֹדְדוֹתצִפוֹרִיםונְסְִפֹּר 

ת הּ ישְַחֲקוּ תוֹפֶׁסֶׁ פְשָּ ילְָּדִים בְחָּ
דוֹת .בֵין הַבַיתִ לְבֵין הַשָּ

עוֹד תִרְאֶׁה, עוֹד תִרְאֶׁה
ה טוֹב יהְִיֶׁה כַמָּ

נָּה נָּה הַבָּאָה, בַשָּ .בַשָּ

ב רֶׁ עֶׁ עֲנָּבִים אֲדֻמִים יבְַשִילוּ עַד הָּ
ןויְגֻשְוּ . צוֹננְיִם לשַֻלְחָּ

ךְ ישְִאוּורְוּחוֹת רְדוּמִים  רֶׁ  אֶׁל אִם הַדֶׁ
נָּןעִתוֹניִם .ישְֵניִם ועְָּ

...עוֹד תִרְאֶׁה, עוֹד תִרְאֶׁה

ֹּש כַפוֹת יָּדַיםִ נָּה הַבָּאָה נפְִר בַשָּ
מוּל הָּאוֹר הַנגִָּר הַלָּבָּן

ֹּש בְאוֹר כְנָּפַיםִ אֲנָּפָּה לְבָּנָּה תִפְר
ש תִזְרַח בְתוֹכָּן מֶׁ .והְַשֶׁ

...עוֹד תִרְאֶׁה, עוֹד תִרְאֶׁה

בשנה הבאה
אהוד מנור:מילים

נורית הירש:לחן

Bashana haba'ah
Neishev al hamirpeset
V'nispor tziporim nod'dot
Y'ladim b'chufsha Y'shacaku tofeset
Bein habayit l'vein hasadot

Od tir'eh od tir'eh
Kama tov yihiyeh
Bashana bashana haba'ah

Anavim adumim yav'shilu ad ha'erev
V'yug'shu tson'nim lashulchan
V'ruchot r'dumim yis'u el eim haderech
Itonim y'shanim v'anan

Od tir'eh od tir'eh
Kama tov yihiyeh
Bashana bashana haba'ah

Bashana haba’ah nifros kapot yadayim
Mul ha'or hanigar halavan
Anafa l'vana tifros ba'or k'nafayim
V'hashemesh tizrach b'tochan

Od tir'eh od tir'eh
Kama tov yihiyeh
Bashana bashana haba'ah

Next year we will sit on the porch
and count migrating birds.
Children on vacation will play catch
between the house and the fields.

You will yet see, you will yet see,
how good it will be next year.

Red grapes will ripen till the evening,
and will be served chilled to the table.
And languid winds will carry to the crossroads
old newspapers and a cloud.

You will yet see, you will yet see,
how good it will be next year.

Next year we will spread out our hands
towards the radiant light.
A white heron-like a light will spread her wings
and within them the sun will rise.

You will yet see, you will yet see,
how good it will be next year.

Bashana haba'ah / 
Next Year

Ehud Manor
Nurit Hirsch



ה : מִזְמוֹר לְתוֹדָּ
רִיעוּ לַיהוָּה ץ-כָּל, הָּ אָרֶׁ .הָּ

; יהְוָּה בְשִמְחָּה-עִבְדוּ אֶׁת
.בִרְנָּנָּה, בֹּאוּ לְפָּנָּיו

Psalm 100'תהילים פרק ק

A Psalm of thanksgiving. 
Shout unto the LORD, all the earth.
Serve the LORD with gladness; 
Come before His presence with singing.



ץ ֹּקֶׁ ע , עַל הַדְבַש ועְַל הָּ
תוֹק ,עַל הֵמַר והְַמָּ

תעַל בִתֵנוּ  ֹּקֶׁ הַתִינ
.שְמוֹר אֵלִי הַטּוֹב

ת רֶׁ ֹּעֶׁ אֵש הַמְב ,עַל הָּ
,עַל הַמַיםִ הַזַּכִים

ה שֵב הַבַיתְָּ אִיש הָּ עַל הָּ
רְחַקִים .מִן הַמֶׁ

,עַל כָּל אֵלֶׁה, עַל כָּל אֵלֶׁה
ֹּר נָּא לִי אֵלִי הַטּוֹב .שְמ
ץ ֹּקֶׁ ע ,עַל הַדְבַש ועְַל הָּ

תוֹק .עַל הֵמַר והְַמָּ
ֹּר נָּטוּעַ  ,אַל נָּא תַעֲק

הַתִקְוָּהאַל תִשְכַח אֶׁת 
ואְָשוּבָּההֲשִיבֵניִ 

ץ הַטּוֹבָּה אָרֶׁ .אֶׁל הָּ

,שְמוֹר אֱלֵי עַל זֶׁה הַבַיתִ
ה, עַל הַגַן ,עַל הַחוֹמָּ

מִפַחַד פֶׁתַע, מִיָּגוֹן
ה מָּ .וּמִמִלְחָּ

ישֵ לִי ,שְמוֹר עַל הַמְעַט שֶׁ
אוֹר ועְַל הַטַּף עַל הָּ

ֹּא הִבְשִיל עוֹד ל עַל הַפְרִי שֶׁ
נֶׁאֱסַף .ושְֶׁ

...עַל כָּל אֵלֶׁה

,מְרַשְרֵש אִילָּן בְרוּחַ 
חוֹק נוֹשֵר כוֹכָּב ,מֵרָּ

ךְ  ֹּשֶׁ מִשְאֲלוֹת לִבִי בַח
מוֹת  ונרְִשָּ .עַכְשָּ

שְמוֹר לִי עַל כָּל אֵלֶׁה, אָנָּא
,ועְַל אֲהוּבֵי נפְַשִי

עַל הַבְכִי, עַל הַשְקֵט
.ועְַל זֶׁה הַשִיר

...עַל כָּל אֵלֶׁה

נעמי שמר:מילים ולחןעל כל אלה

Al hadvash ve'al ha'okets
Al hamar vehamatok
Al biteynu hatinoket shmor eyli hatov.

Al ha'esh hamevo'eret
Al hamayim hazakim
Al Ha'ish hashav habayta
min hamerkhakim

Chorus:
Al kol eleh, al kol eleh,
Shmor nah li eyli hatov
Al hadvash ve'al ha'okets
Al hamar vehamatok.

Al na ta'akor natu'a
Al tishkakh et hatikvah
Hashiveyni va'ashuva
El ha'arets hatovah.

Shmor Eli al ze habayit
Al hagan, al hakhoma
Miyagon, mipakhad peta
Umimilkhama.

Shmor al hame’at sheyesh li
Al ha’or ve’al hataf
Al hapri shelo hivshil od
Veshene’esaf.

Al kol eleh, al kol eleh… 

Merashresh ilan baru'akh
Merakhok nosher kokhav
Mish'alot libi bakhoshekh
nirshamot achshav.

Ana shmor li al kol eyle
Ve'al ahuvey nafshi
Al hasheket al habékhi
ve'al ze hashir.

Al kol eleh, al kol eleh,
Shmor nah li eyli hatov
Al hadvash ve'al ha'okets
Al hamar vehamatok.

Al Kol Eleh Naomi Shemer



Over the honey and the stinger
Over the bitter and the sweet
And over our baby girl
Please guard my good lord
Over the burning fire
Over the crystal clear water
And over the man who is coming home from afar

Over all these things, over all these things
Please stand guard for me my good g-d
Over the honey and the stinger
Over the bitter and the sweet
Don't uproot a sapling
Don't forget the hope
May you return me, and may I return
To the good land

Guard my g-d over this house
Over the garden and the fence
From agony fright and war
Guard over the little I have
Over the light and the infants
And the fruit that hasn’t ripened and the ones I picked

Over all these things, over all these things...

A tree rustles in the wind
In the distance, there's a shooting star
My dearest wishes are being wished right now
Please guard all these things for me
And over my beloved ones
Over the quiet the tears and this very song

Over all these things, over all these things...

Al Kol Eleh / Over the Honey and the Stinger Naomi Shemer



ֹּ ֗הוָּ יְֽ  ן֑יתִֵ וֹ ֣ז לְעַמ֖ה ע
ל֣עַמ-ךְ אֶׁת֖ה יבְָּרֵ ֓יהְוָּ  :וֹםֽוֹ בַשָּ

May the LORD grant strength to His people;
may the LORD bestow on His people wellbeing.

א"י, ט"תהילים כ

Psalm 29, 11


